Hayxkosuii sicypHan. Ne 13/2020

JIMHIBOKOTHUTHUBHBIX HCCIICAOBAHMAX LIENIECOO0Pa3HO ONPEEIATh MOAPOCTKOBBINA BO3PACT YEJIOBEKA IpeleiaMy OT 8 1o
19 ner BKIIOUMTENBHO C MOCIEAYOIMM ero auddepeHnupoBaHreM Ha: HauyaubHbIN nepuon (8-9-10-11 ner), cpennmit
nepron (12—-13-14-15 ner) u 3aBepmatormmii nepuox (16—-17-18-19 ner).
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Burka Nataliia. The Substantiating of the Adolescent age Boundaries for Linguistic and Cognitive Research.
In the article from the standpoint of linguo-cognitive interdisciplinary scientific research on the basis of classical achievements
of psychology the author offers the original approach to solving the problem of substantiating the rational limits of
adolescence. The author advances the view that such an approach should ensure the adequate use of linguistic research in
related fields. Following the analysis of the contradictory interaction of the consequences that characterize the features of
adolescent’s ontogenesis and phylogeny as an object of linguo-cognitive consideration, the paper defines the characteristics of
his/her psychological loading in the course of interaction with the macro- and micro-social environment. The author outlines a
simultaneous supervening influence of a number of reasons for the formation of general adolescent behaviour on the results of
his/her communicative socialization. It is also shown that the factors whose complexes determine the nature of his/her
communicative practice self-development are different in nature and vary according to the intensity of their impact on speech
behaviour. By a systematic comparative analysis of the conceptual foundations of scientific works by R .A. Abdurahmanov,
B. G. Ananyeva, L. 1. Bozhovich, V.V. Davydova, I. V. Dubrovina, E. Erickson, D. B. Elkonin, I. S. Kon, V. F. Morgun,
L. Vovkanych, S. Kras, D. P. Sidorenko, M. M. Smyrnyagina, N. Yu. Tkachova and others focused on the issues of defining
the limits of adolescence, the author reveals the degree of variation of these limits used in the field of psychology. On this
basis, a graphic image presenting the alternatives of the limits of adolescence outlined in psychological research, which
allowed us to state that in lingual-cognitive research it is advisable to define the age of adolescence between the years 8 and 19
with its further differentiation into the following periods: the initial period (8-9-10-11 years old), the middle period (12-13-14-
15 years old) and the final period (16-17-18-19 years old).
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PECULIARITIES OF TRANSLATION OF NEW ENGLISH DIGITAL
EDUCATION TERMINOLOGY INTO UKRAINIAN

The paper elaborates the issue of the recent tendencies of translation of new digital education terminology from
English into Ukrainian. The study is pertinent due to a wide use of such terminology during the COVID-19 pandemic and
consequently the usage of standardized and unified terminology is quite relevant and timely. This study aims to analyze the
peculiarities of rendering of English digital education terminological neologisms into Ukrainian. The sources of the data for
this research are the e-education websites, European Commission documents on digital education, scholarly articles, and
«Innovations in the vocabulary of the English language at the beginning of the 21st century: English-Ukrainian dictionary»
compiled by Zatsnyy and Yankov. The results are based on the analysis of the ways of translation of 80 lexemes, which were
selected from the sources mentioned above. The results of the translatological analysis of this terminology showed a tendency
to translate such lexicon from English into Ukrainian by means of transcoding and loan translation. Approximately 49 % of
the selected terms are rendered via transcoding, loan translation is used to create 39 % of the Ukrainian equivalents,
descriptive translation is applied for rendering 10 % of the terms, usage of analogues constitutes approximately 2 % of the
Ukrainian equivalents. One more tendency revealed by the study is transferring of the abbreviated forms of the English digital
education terms into the Ukrainian language without graphical changes. Additionally, the analysis revealed the problem of
unification and standardization of translation equivalents since a certain number of the English digital education terms lack
unified Ukrainian equivalents, which can cause ambiguity. This research fills the theoretical gap in the description and
explanation of the modern tendencies of rendering the newly emerged digital education terminology from English into
Ukrainian. The author opines that solution of the problem of the nature of the adequacy of Ukrainian translation equivalents to
the English digital education terminology contributes to the development of translation aspects of lexicography.

Key words: digital education terminology, ways of translation, transcoding, loan translation, descriptive translation,
analogues, unification and standardization of terminology.

Introduction. Rapid development of the digital environment has a powerful influence on all
spheres of life. David Crystal points out that the Internet will have the greatest influence on the English
language in the 21st century [1]. This results in the appearance of new lexemes. As postulated by Panko,
the emergence of new terms is natural since development of terminological systems is a permanent
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phenomenon [2, p. 21]. Digitalization of society and IT for education makes a significant impact on the
emergence of new terminology in the lexical-semantic field of education.

David Crystal defined neologism as «the creation of a new lexical item as a response to changed
circumstances in the external world, which achieves some currency within a speech community»
[3, p. 264]. The compilers of Barnhart's «Dictionary of New Words» defined new lexical units as both
new formations and existing words with new meanings acquired by them [4, p. vii]. Maurer and High
distinguish true neologisms which are rare and neosemanticisms [5, p. 186]. Neosemanticisms are
lexemes which acquire new meaning [5 p. 186].

Yu. Zatsnyy in the monograph «Development of the vocabulary of modern English» [6] treats
neologisms as «words and phrases perceived by native speakers of a particular national variant as new
(in terms of form or meaning)» [6, p. 9]. He identified the following main categories of innovations:
new words (lexical neologisms), new set phrases (phraseological neologisms), new lexical-semantic
variants of words or new semantic variants of set phrases (semantic neologisms), word-formation
innovations [6, p. 9].

Newmark defined neologisms as «newly coined lexical units or existing lexical units that
acquire a new sense» [7, p. 140]. D. Crystal explained that neologism is “the creation of a new lexical
item as a response to changed circumstances in the external world, which achieves some currency
within a speech community” [3, p. 264]. Such definition resonates with the topic of this study since the
terminology under research emerged under the influence of IT development.

Digital education terms are lexemes which denominate concepts and phenomena of e-learning,
they belong to the terminological system of education and are used for the professional educational
communication. Digital education terminology penetrates into the Ukrainian terminological system
through the English language due to the fact that English is a basic language for IT terminology. Since
the new terms appear in the language, they need translation equivalents.

The problem of translation of neologisms has been raised repeatedly [7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 15].

Peter Newmark treats translation of neologisms as one of the most challenging issues for translators
[14, p. 140].

A. Diakov, T. Kyiak, and Z. Kudelko postulated that translation is not merely an attempt to
convey certain information by means of another language, but also a test of the possibilities of the
target language and its ability to convey a thought expressed in another language [15]. If the target
language lacks the necessary lexical units, the translators are the first to create a corresponding lexical
equivalent in when they come across such gaps [15].

The aim of this study is to analyze the peculiarities of rendering of English digital education
terminological neologisms into Ukrainian. The study is pertinent due to a wide use of such terminology
during the COVID-19 pandemic and consequently, the usage of standardized and unified terminology is
quite relevant and timely.

Based on our observations, the issue is that there are cases when Ukrainian manuals, textbooks,
dictionaries, scholarly papers use different equivalents to denote the one and the same digital education
phenomenon or term borrowed from the English language. The problem is in the lack of unified
translation equivalents of digital education terminology; therefore the question of standardization of
translation equivalents is relevant.

This study fills the gap in research of the tendencies in the ways of rendering of the new English
digital education terminology into the Ukrainian language.

It is a common knowledge that appearance of a lexeme in general dictionaries is the evidence of
the fact that it lost its novelty and became a part of general corpora. Therefore, the task was to find
words and word combinations not registered in English explanatory dictionaries or English-Ukrainian
translation dictionaries.

Methods of research. Methods applied for this study are analysis, synthesis, systematization
and generalization of theoretical data, contrastive translatological analysis, vocabulary comparison in
original and translated texts for translatological purposes, componential analysis, and analysis of
dictionary definitions.

The sources of the data for this research are the e-education websites, European Commission
documents on digital education, scholarly articles, and «Innovations in the vocabulary of the English
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language at the beginning of the 21st century: English-Ukrainian dictionary» compiled by Yu.Zatznyi
and A. Yankov.

The results are based on the analysis of the ways of translation of 80 lexemes, which were
selected from the sources mentioned above.

Results and discussion. The typical feature of digital education lexemes is that they lack ethno-
specificity and belong to the international lexicon.

Analysis of English-Ukrainian equivalents collected from source and target texts revealed that in
some cases there is a lack of one unified translation equivalent. For instance, digitalization is rendered
into Ukrainian as oyugpposysanns and oucimanizayin:

Digitalisation plays a role in all areas of society and we recognize its potential to transform how
higher education is delivered and how people learn at different stages of their lives [19, p. 8].

Oyughposysanms/oucimanizayis idicpac 8adciugy poiv 8 YcCix cgepax cycnitbcmea i mu
BU3HAEMO 1020 nomem;iwz 3MIHIOBAMU me, AK HAOAEmMbCs euua oceima, SK 00U HAGYAIOMbCS HA
pisHux emanax ceéozo xcummsi [18, p. 8].

The term e-learning has more than one Ukrainian equivalent as well: yugposa ocsima,
enexkmponne Haeuanns, E-nasuanns, e-nasuanms. This issue must be addressed since synonyms in
terminological fields is an undesirable feature.

A combination of transcoding and translation is used to render the terms off-line learning —
HasuanHus off-line, opprann-nasuanns and on-line learning — nasuanns on-line, onnavn-nasuauus.

Cyberecation, e-education, teleeducation, on-line learning are terms used to denote a concept of
virtual learning. They all can be rendered as sipmyanvra oceima Or ocgima uepez Inmepnem. Digital
learning — yugpose nasuanms, cyberlearning — inousioyanvhe KibepHasuanus (3a OONOMO20I0
inmepnemy) [17, p. 139] are the terms which denote the process of learning.

An analogue is successfully applied to render the meaning of the term brick-and-mortar
learning — nemepesicese nasuannsa (KaCHYHUIA BUI HABYAHHS, 1€ BUKOPHCTOBYETHCS MiJIXiJ, AKUH Ma€e
Ha3By «00IH44siM 110 oOnmuusi» face-to-face).

The Ukrainian equivalent to the telescopic word webucation (web-based education) suggested
by Zatsnyy is eipmyansha ocsima, abo oceéima uepes inmepuem. Additionally, sebocsima and onnatin-
ocseima are also used as equivalents for webucation [17, p. 4]. De facto, this neologism nominates the
already existing concept of distance education, therefore oucmanuyiiina ocsima can be used as its
equivalent as well.

Web is a productive word-building component for the digital education terminology. As an
initial element, it is transcoded into Ukrainian as se6 while the second constituent is usually rendered by
means of the Ukrainian language resources. For instance, web-based class — ee6zansmms, web-forum —
sebopym.

Transcoding is used to render a term teleconference — menexongepenyis (bopma podotn
KOPHCTYBauiB MepesKi 3 IEBHOI TEMU YU ITPOOJIEMU B PEXKUMI CIIUCKY PO3CUIIAHHS).

The terminology of online courses is rich in innovations as well. The term discussion board has
the following Ukrainian equivalents: ouckyciiinuii popym, ouckycitina sebniameopma, ouckycitina
niamepopma. This is one of the cases when a term needs one unified equivalent in the Ukrainian
language.

The term blended learning also has two equivalents in the Ukrainian language — smiwane
nasuanns and 2ibpudne nasuanms.

Loan translation combined with transcoding is applied to render the meaning of the new term
self-blend model — camosmiwysana mooens (Monenb s BUIIKX 3aKJIAIiB OCBITH, SIKa Ja€ CTyJACHTaAM
MOKJIMBICTh BUBYMTH J0/IATKOBI JUCIMIUTIHH, OKPIM THX, SIKI BOHU BX€ OITAHOBYIOTh Y CBOEMY BHIII1).

Neologisms station rotation — pomayis 3a cmanyismu, lab rotation — pomayis 3a
nabopamopiamu, flipped classroom — «nepesepnymuiiy kiac, individual rotation — inousioyanvha
pomauyis, flex model — enyuxa moodenw, enrviched virtual model — modenv 30acauenoco ipmyanbHo2o
nasuanns are rendered via loan translation.

New terms a la carte model is often rendered as mooenv camocmiiinoeo smiwyeanns While for
online-storytelling transcoding is used — omnaiin-cmopimennine.
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The new term gamification still has not acquired one standardized Ukrainian equivalent. In the
Ukrainian educational terminology, three synonyms accompanied by additional explanation are used to
render its meaning: zeimipixauis, icpoghixayis, eeumizayis (BUKOPUCMAHHS 2POBUX NPAKMUK MA
MEXAHIZMIB Y HeiepOBOMY KOHMEKCMI ONIsl 3AJIY4eHH sl KIHYeBUX KOPUCMYB8aUie 00 pO38 s3aHHS npodiem).
Translation of this term into the Ukrainian language needs unification since one of the typical features of
the terms is the lack of ambiguity.

A two-component lexeme discussion board is rendered into Ukrainian via a one-component
equivalent ¢popym. Loan translation combined with descriptive translation is applied to render the new
terms asynchronous learning and synchronous learning, i.e.: asynchronous learning — acunxponne
nasuanns and synchronous learning — cunxponne nasuanns. A combination of transcoding and usage of
existing equivalent is applied to render the new lexeme chat room — wam-ximmama, however,
explanatory translation is used as well vam-kivnama ons epynosoi duckycii, kimnama ons 6ecio (v
mepexci). This is one more term which a standardized and unified Ukrainian equivalent.

Blending or telescopic word-formation provides conditions for the emergence of new productive
word-forming elements. One of these in digital education terminology is the suffix -tainment with the
Ukrainian meaning possasicanshuii acnekm uoeo-nedyor. Due to this, the new term edutainment
appeared. In the «English-Ukrainian dictionary of neologisms of the early 21st centuryy, edutainment is
rendered as follows: «enexmponna epa Ha xomn tomepi, saka mae U naguyanrory memy» [17, p. 151]. We
opine, that it is more appropriate to translate this lexeme into Ukrainian as oceéima poszeazor. The
analysis of Ukrainian e-ducation websites and scholarly works revealed that a transcoding
eo romeunmenm and a loan translation of its full form (educational entertainment) iepose naguanns are
used as the Ukrainian equivalents as well.

There is no mutually agreed standard Ukrainian equivalent for the English abbreviation MOOC
(massive open online courses). The Ukrainian authors of scholarly research papers use two abbreviated
equivalents with equal frequency: the first is MOOC (the unchanged English abbreviation transferred
into the Ukrainian language without any adaptation of its graphical form) and MBOK (an abbreviation
created based on the full name of this phenomenon macosuii éiokpumuii onnatin- xypc). The researcher
opines that it is more rational to create an abbreviation derived from the Ukrainian nomination of this
type of courses and add a new abbreviation to the Ukrainian digital education terminology. For instance:

But over the last few years, a new, more ambitious variant known as a MOOC — massive open
online course — has challenged traditional assumptions of what an online course can be ( The New
York Times, Sep. 25, 2013).

Ilpomszom ocmannix Kinbkox pokie Hoeuti, zpandiosnuii npoekm MBOK 3minue ysenemnms
Jooeli npo me, skumu nosunni 6ymu siokpumi onnaun-xypcu. (translated by the author —L.V.)

The abbreviation ADDIE is an acronym for Analysis, Design, Development, Implementation and
Evaluation. This abbreviation is used by e-education professionals to create the content of the course
and indicates the stages of its creation (analysis, design, development, implementation, evaluation).
After analyzing sources, we conclude that there is a steady trend of transferring this abbreviation from
English into Ukrainian without any changes in its graphical form. For instance, «/lonyspnicmio cepeo
PpOo3pobHuKie kopucmyemuvcst modens ADDIE, 3eascarouu na it sposyminicme i spyunicmoy [20, p. 37].

One more constituent of this terminological group is an abbreviation BYOD. It is derived from
Bring your own devices and used to denote a teaching and learning method where smartphones, laptops,
and tablets are actively used in the classroom. The question arises about the feasibility of creating a
similar abbreviation in the Ukrainian language. We propose to reproduce the full form via a loan
translation «/Ipunecu csiti enacnuti npucmpiti» and create an abbreviation /7CBI1. We can conclude that
the abbreviation BYOD (Bring your own devices) is created by means of analogy with BYOB (bring
your own beverage).

To render the acronym VLE (virtual learning environment), we offer to use an abbreviation
BHC (sipmyanvne nasuanvhe cepedosuwse) and explanation of the term — npocpamna cucmema,
cmeopena 07151 RIOMPUMKU Npoyecy OUCMAHYIIHO20 HABYAHHSL.

To reproduce IBT (internet-based training) into Ukrainian, only full form of the term is
translated while the abbreviation is omitted inmepnem-nasuanns, for WBT (web-based teaching) the
same model is applied, i.e. rendering of the full form — se6-nasuanms.
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As aforementioned, thematic documents created under the auspices of the European
Commission is an important source of digital education terminology as well. The tendency in naming
such documents is to add an abbreviated version next to the full name of the document. When translated
into Ukrainian, the loan translation is used, however, the abbreviated form is transferred without
graphical changes, i.e. English abbreviation is preserved in the target text. For instance, Digital
competence frameworks for citizens (DigComp) — Pamka yughpoeoi komnemenmmocmi 0ist 2pomaodsim
(DigComp); Digital competence frameworks for educators (DigCompEdu)— Pamxa yugpposoi
xkomnemenmuocmi onst oceimsan (DigCompEdu), etc. Such documents are often replaced by new ones as
they lose their relevance and become obsolete shortly. However, analysis of their ways of rendering into
Ukrainian brings to light the growing tendency to transfer English abbreviations into Ukrainian texts
without graphical changes.

Conclusions. The results of the translatological analysis of the new digital education lexemes
indicated a stable tendency to translate such lexicon from English into Ukrainian by means of
transcoding and loan translation. Approximately 49 % (39 lexemes) of the new digital education
lexemes selected for translatological analysis are rendered via transcoding. Loan translation is used to
create 39 % (31 lexemes) of the Ukrainian equivalents while descriptive translation is applied for
rendering 10 % (8 lexemes) of the terms. Usage of analogues is the least applied way of translation in
this case, it constitutes approximately 2 % (2 lexemes) of the Ukrainian equivalents.

One more tendency shown by the analysis is to transfer the abbreviated forms of the English
digital education terms into the Ukrainian language without graphical changes.

Additionally, the analysis revealed the problem of unification and standardization of translation
equivalents since a certain number of the English digital education terms lack unified Ukrainian
equivalents, which can cause ambiguity.

This research fills the theoretical gap in the description and explanation of the modern
tendencies of rendering the newly emerged digital education terminology from English into Ukrainian.
The solution of the problem of the nature of the adequacy of Ukrainian translation equivalents to the
English digital education terminology contributes to the development of translation aspects of
lexicography.
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Bepryn Jlapuca. Oco0.1uBocTi nepexJiagy HOBOI aHIJIicbKoi TepMiHoJIorii 1n¢poBoi oCBITH yKpaiHCHKOI0
MOBOIO. Y CTaTTi pO3IJIAHYTO INUTaHHA TEHACHLIHM Iepeknaxy HOBOI TEpMIHOJOTIT L(pPOBOI OCBITH 3 AHIJIHCHKOT
YKpaiHCHKOIO. AKTYaJIBHICTh JOCHIKCHHS 3yMOBJICHA aKTHBHIM BHKOPHCTAHHAM IIi€i TEPMIHOJOTII Mix dYac maHmeMil
COVID-19, a orxe, noctae HarajgbHe NMUTaHHS CTaHIAapTH30Baulil i yHiikoBaHOT TepMiHOJOTII 1M(poBoi ocBiTH. Merta
JIOCITIDKEHHS — aHaJli3 0COOMBOCTEH MepeKIIay aHT TiHCEKUX TepMiHIB-HEOJIOTI3MIB, 00 €JHAHUX CEMOIO «IIM(pOBa OCBITa»
YKpalHChKOI0 MOBOK0. J[xepenamu QakTUUHOro Mmarepiany IIs LbOrO JOCII/PKEHHS CIyryBald OCBITHI BeO-calTh,
JIOKyMEHTH €BpOMeHchKoi KoMicii 3 M(poBOi OCBITH, HAYKOBI Ta METOIMYHI CTATTi, @ TAKOXK «[HHOBAIIii B CIIOBHHKOBOMY
3araci aHMIHChKOi MOBH Ha rovaTky XXI cToyiTTs: AHIVIO-yKpaiHChKUI CJIOBHUKY, yKiIaneHui FO. 3anaum ta A. SIHKOBHM.
Pe3ymbTaTi 1mHOTO JOCTIIPKEHHS TPYHTYIOTBCS Ha aHaji3i crocobiB mepeximany 80 sekceM. Ilepekmamo3HaBumii aHawi3
TepMiHoJIorii M(pPOBOI OCBITH BKasye Ha TEHICHIIO /O MNEPEeKNaqy Takol JISKCHMKH 3 aHIMIChKOI yKpaiHChKOIO 3a
JIOTIOMOT'OI0 BHKOPHCTAaHHS TPAaHCKOAYBaHHS M KalbKyBaHHA. bimspko 49 % aHaN30BaHMX TEPMIHIB IMEPEKIAJCHO 3a
JIOTIOMOT'OI0 TPaHCKO/yBaHHSI, KaJIbKyBaHHS BUKOPUCTOBYETHCS 111 yTBOpeHHs 39 % yKpaiHChKHX €KBIBAJICHTIB, OIIMCOBHUI
MepeKyIaz] 3aCTOCOBYEThCS ISl BiATBOpeHHs 10 % TepMiHIB, 3aCTOCYBAaHHS aHAJIOTIB CTAHOBUTH OJMM3bKO 2 % yKpaTHCHKHX
ekBiBasieHTiB. 1lle omHa TeHAEHIS, BHUSBICHA B pE3YNBTATI JOCTIIPKCHHS, TOJIATAE y TIEPEHECCHHI CKOpOYEHHX (opM
AHIJIHCHKUX TEpMIHIB HU(POBOi OCBITH B YKpaiHCBKI TEKCTH Oe3 >koAHHMX rpadiuyHux 3miH. OKpiM TOro, y pe3ynbTaTi
TIepeKIIaI03HaBIOro aHAJI3Y BHSBIICHO MpoOieMy YHI(IKaIli Ta cTaHIapTH3aIil IepeKIIaHIX SKBIBAJICHTIB, OCKUTBKU HE BCi
aHIJIHCBKI TepMiH LU(POBOI OCBITH MaloTh YHi(hiKOBaHI yKpaiHCBbKi BiqmoBimHHMKH. CroCTepiraéMo TEHJICHIIIO 10
BUKOPHCTaHHS KITBbKOX YKpaiHCBKMX BIATIOBIMHWKIB OJHOMY aHINiHCEKOMY TepMiHy. Lle mociimkeHHS Moxe OyTH
BUKOPHCTaHE JUIS OMHCY TCOPETHYHHUX 3acajl CYdaCHHX TEHJCHIIH MepeKiaxy HOBOI TepMiHOJOTIT 1uppoBOi OCBITH 3
aHTTHCPKOI MOBHM yKpaiHChKoro. Ha Hamry IOyMKy, po3B’s3aHHS NpOOJIEMH XapakTepy aIeKBATHOCTI YKPaiHCHKHX
MEPEKIaJTHAX BINOBIIHUKIB aHIIIMCHKOI TepMiHOJOT] IHU(POBOI OCBITH MOXKE CIPHUSTH PO3BUTKOBI MEPEKIIaHOT
JIEKCUKOT padii.

KitrouoBi c;ioBa: TepmiHouorisi tMdpoBoi OCBITH, CIIOCOOH MEPEKIIaly, TPAHCKOyBaHHSI, KaJIbKyBaHHsI, OIIMCOBHUI
TiepeKyIa, aHaJIOTH, YHi(iKallis Ta CTaHIAPTU3ALlSI TEPMIHOJIOT 1.

Bepryn Jlapuca. Oco0eHHOCTH nepeBoAa HOBOIl AHIVIMIICKOH TePMHUHOJIOTMU LHM(PPOBOro o0pa3oBaHus HA
YKpauHCKMii s13bIK. B cratbe paccmarpuBaeTcss BONPOC TEHACHIMH IEpEBOjIa HOBOM TEPMHHOJIOTMH IM(POBOM
00pa3oBaHUS C aHMJIMHCKOrO S3bIKA HA YKPAHMHCKUH. AKTyaJbHOCTh HCCIEHOBAaHMS OOYCIIOBJICHa AKTHBHBIM
HCTIONB30BaHUEM 3TOH TepMHHONOrHU Bo BpeMs manzemun COVID-19, a cnenoBaTensHO, BO3HUKAeT HACYIIHBIM BOMpPOC
CTaHIAPTH3ALMN U YHUQUIMKAMKA TEPMUHOIOTHH I(poBoii 0OpazoBanus. Llens nccienoBanus — aHaIn3 0cOOEHHOCTEH
MepeBoja aHTTMHCKUX TEPMHHOB-HEOIOTM3MOB, 0OBEIMHEHHBIX CEMOH «H(ppoBoe 00pa3oBaHHE» HA YKPAMHCKHH S3bIK.
Hcrounnkamu (hakTHIECKOTO MaTepuayia Iyis 3TOr0 HCCICIOBAHMS TMOCIYKWIN 0Opa3oBaTeNbHBIC CAHWThHI, JOKYMEHTHI
EBporieiickoii KOMHCCHH 110 BOIIpocaM IU(POBOro oOpa3oBaHus, Hay4YHbIE 1 METOIMYECKHE CTaThH, a Takke «/HHOBalMK B
CIIOBapHOM 3amace aHMNIMKUCKOro si3blka Havana XXI Beka: AHIJIO-yKpauHCKUM CIOBapb», cocTaBieHHbI O. 3amHeiM 1
A. STHKOBBIM. Pe3ynbpTaThl 3TOTO MCClIeIOBaHNS OCHOBAHbI Ha aHaM3e crioco6oB nepeBosia 80 nexcem. IlepeBomgoBequeckuil
AHAJIN3 TEPMUHOJIOTHH II(POBOro 00pa3oBaHMs yKA3bIBACT HA TEHJICHIMIO K MEPEBO/Y TAaKOH JISKCHKHU C aHTTIMICKOTO Ha
YKpPaWHCKHI MOCPEICTBOM HCTIONB30BaHMS TPAHCKOJUPOBAHUS M KaubkupoBaHus. [Ipubmusurensao 49 % aHaIM3upyeMbIx
TEPMHUHOB TEPEBEACHBI IPH TIOMOIIM TPAHCKOIMPOBAHMUS, KaJbKUPOBAHME HCIOIB3yeTcst Juisi obpasoBaHust 39 %
YKPauHCKHUX 3KBUBAJICHTOB, OMMCATEIbHBIN NepeBO ] NpUMEHseTCs 11l Bocporm3BeaeHus 10 % TepMHHOB, UCIIOIB30BaHHUE
aHaJIOrOB COCTaBIISIET HpUMEpHO 2 % YKPaWHCKUX SKBHBAJICHTOB. Elle OJHA TEHAEHLMs, BBIIBICHHAs B pe3yJbTaTe
HCCIIeJIOBaHMS, 3aKIIOYaeTCsl B IIEPEHOCE COKPAIECHHBIX (OpPM aHIIIMHCKUX TEepMUHOB LM(poBOW oOpa3oBaHusi B
YKpPauHCKHE TEKCThI Oe3 rpaduuecknx n3MeHeHHil. Kpome Toro, B pesyibTaTe IepeBOIOBEIUSCKOrO aHAIM3A BBIBICHA
npobieMa YHU(HKAIUM W CTaHJAPTH3AIMM TEPEeBOTYECKUMX 3KBHBAJICHTOB, ITOCKOJIBKY HE BCE AHIIIMHCKHAE TEPMHUHBI
ppoBoro 00pa3oBaHMs HMMEIOT yHH(QHUIMPOBAaHHbIE YKPAMHCKUE COOTBETCTBMS;, HAOJIOJAeTCs TEHICHLMS K
HCTIONB30BAaHUI0 HECKOJBKHAX YKPaWHCKUX COOTBETCTBHM OJHOMY AQHITIMHCKOM TEPMHUHY. OJTO HCCIECJOBAHUE MOXKET
HCTIONB30BaThCS JUIS OMMCAHHS TEOPETHYECKIX OCHOB COBPEMEHHBIX TEH/ICHIINH TIepeBOia HOBOM TEPMHUHOJIOTHH ITM(POBOH
00pa3oBaHus C AHTJIMICKOrO $I3bIKa HA YKpanHCKHH. 1o HameMy MHEHHIO, pelleHHe MpoOJieMbl XapakTepa aJJeKBaTHOCTH
YKPaWHCKHX COOTBETCTBHM AHIVIMHMCKON TEPMHHOIOTHH IM(POBOTO 0Opa3oBaHMA MOXKET CHOCOOCTBOBAaTh Pa3BUTHIO
TIEPEBOIOBETUECKHX aCIEKTOB JIEKCHKOTpadHn.

KnaroueBble cjoBa: TtepMmuHONOrHA IM(GPOBOA 00pa3oBaHMsA, CHOCOOBI TEPEBOZA, TPAHCKOJMPOBAHIE,
KaJIbKUPOBaHKE, OIMCATENILHBIH IIePEeBO/I, AaHAIOTH, YHU(HKALUS M CTaHJAPTH3ALMS TEPMUHOIIOTHH.
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